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Claris conjubila, Gallia, laudibus,
Laeteris Benedicti Patris ossibus,
Felix, quae gremio condita proprio
Servas membra celebria.

Que ta joie éclate, ô Gaule, en hymnes de louanges,
Réjouis-toi pour les ossements de Benoît !
Heureuse es-tu, car tu gardes en ton sein
Ses membres illustres.

Miris Italia fulserat actibus :
Gallos irradiat corpore mortuus ;
Signis ad tumulum crebrius emicat,
lllustrans patriam novam.

Ses actions admirables brillaient en Italie,
Mort, son corps illumine la Gaule :
Son tombeau brille de nombreux miracles
Pour honorer sa nouvelle Patrie.

Hinc vatum veterum facta resuscitat,
Morti quod libuit, mortuus imperat,
Extinctum propriis ossibus excitat :
O quam mira potentia !

Des prophètes anciens, il reproduit les gestes,
Mort, il commande en maître à la mort :
Ses ossements raniment un cadavre,
Admirable puissance !

Jam caelo residens, o Pater optime !
Divinis famulos imbue regulis,
Angustum per iter scandere largiens,
Dona regna perennia.

Père plein de bonté qui résidez au ciel,
Pénétrez vos serviteurs des règles divines,
Accordez-leur de gravir la voie étroite,
Et donnez-leur le royaume éternel.

Cunctorum dominans omnipotentia,
Tu, qui sede Poli conspicis omnia,
Psallentum placide suscipe cantica,
Votis voce precantia. Amen.

Dieu tout-puissant qui dominez l'univers,
Vous qui du ciel contemplez toutes choses,
Accueillez avec bonté les cantiques de ceux qui psalmodient,
Par leurs vœux et les prières de leur bouche. Amen.
(Traduction abbaye Sainte Madeleine du Barroux)







Te Deum (tonus monasticus)



Nous vous louons, ô Dieu !
Nous vous bénissons, Seigneur.
Toute la terre vous adore,
ô Père éternel !

Tous les Anges, les Cieux
et toutes les Puissances.
Les Chérubins et les Séraphins
s’écrient sans cesse devant vous :

« Saint, Saint, Saint est le Seigneur,
le Dieu des armées.
Les cieux et la terre sont plein
de la majesté de votre gloire. »

L’illustre chœur des Apôtres,
La vénérable multitude des Prophètes,
L’éclatante armée des Martyrs célèbrent vos louanges.

L’Église sainte publie vos grandeurs
Dans toute l’étendue de l’univers,
Ô Père dont la majesté est infinie !
Elle adore également votre Fils unique et véritable ;
Et le Saint-Esprit consolateur.

Ô Christ ! Vous êtes le Roi de gloire.
Vous êtes le Fils éternel du Père.
Pour sauver les hommes et revêtir notre nature,
vous n’avez pas dédaigné le sein d’une Vierge.

Vous avez brisé l’aiguillon de la mort,
Vous avez ouvert aux fidèles le royaume des cieux.
Vous êtes assis à la droite de Dieu
Dans la gloire du Père.

Nous croyons que vous viendrez juger le monde.
Nous vous supplions donc de secourir vos serviteurs,
rachetés de votre Sang précieux.
Mettez-nous au nombre de vos Saints,
Pour jouir avec eux de la gloire éternelle.

Sauvez votre peuple, Seigneur,
Et versez vos bénédictions sur votre héritage.
Conduisez vos enfants
Et élevez-les jusque dans l’éternité bienheureuse.

Chaque jour nous vous bénissons ;
Nous louons votre nom à jamais,
Et nous le louerons dans les siècles des siècles.

Daignez, Seigneur, en ce jour,
Nous préserver du péché.
Ayez pitié de nous, Seigneur,
Ayez pitié de nous.

Que votre miséricorde, Seigneur, se répande sur nous,
Selon l’espérance que nous avons mise en vous.
C’est en vous, Seigneur, que j’ai espéré,
Je ne serai pas confondu à jamais.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche
https://eglise.catholique.fr/glossaire/esperance
https://eglise.catholique.fr/glossaire/misericorde


Te decet laus II

 

 

À vous revient la louange,
à vous convient l'hymne ;
à vous gloire, à Dieu le Père, et au Fils,
et au Saint-Esprit,
dans tous les siècles des siècles.
Ainsi soit-il. 

AT LAUDES 



Que Dieu nous prenne en grâce et nous bénisse
que Son visage s'illumine pour nous
et Ton chemin sera connu sur la terre
Ton Salut parmi toutes les nations

Que les peuples Dieu, Te rendent grâce !
Qu'ils Te rendent grâce tous ensemble !

Que les nations chantent leur joie
Car Tu gouvernes le monde avec justice
Tu gouvernes les peuples avec droiture
sur la terre, Tu conduis les nations

Que les peuples Dieu Te rendent grâce !
Qu'ils Te rendent grâce tous ensemble !

La terre a donné son fruit;
Dieu, notre Dieu nous bénit
Que Dieu nous bénisse
et que la terre tout entière L'adore !



Ant 1 Psalmus 92

1 .  
Dó–mi–nus regnávit decórem in–dú–tus est   *   indútus est Dóminus fortitúdinem  et  præ–
cín–xit se.

2 .  Étenim firmávit orbem  ter–ræ   *   qui non  com–mo–vé–bi–tur.
3 .  Paráta sedes tua  ex tunc   *   a sǽ–cu–lo  tu es.
4 .  Elevavérunt flúmina,  Dó–mi–ne   *   elevavérunt flúmina  vo–cem  su–am.
5 .  Elevavérunt flúmina flúctus  su–os   *   a vócibus aquá–rum  mul–tá–rum.
6 .  Mirábiles elatiónes  ma–ris   *   mirábilis in  al–tis  Dó–mi–nus.

7 .  
Testimónia tua credibília facta sunt  ni–mis   *   domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in 
longitúdi–ne  di–é–rum.

8 .  Glória Patri et  Fí–li–o   *   et Spirí–tu–i  Sanc–to.
9 .  Sicut erat in princípio et nunc et  sem–per   *   et in sǽcula sæcu–ló–rum.  A–men.



Ant 2  Psalmus 99

1 .  Iu–bi–láte Deo  om–nis  ter–ra   *   servíte Dómino  in læ–tí–ti–a.
2 .  Introíte in con–spéc–tu  e–ius   *   in exsul–ta–ti–ó–ne.
3 .  Scitóte quóniam Dóminus  ip–se est  De–us   *   ipse fecit nos  et non  ip–si nos.

4 .  
Pópulus eius et oves páscuæ e–ius †  introíte portas eius in con–fes–si–ó–ne   *   átria eius in 
hymnis : confi–té–mi–ni  il–li.

5 .  
Laudáte nomen eius : quóniam suávis Dó–mi–nus †  in ætérnum miseri–cór–di–a  e–ius   *   et
usque in generatiónem et generatiónem  vé–ri–tas  e–ius.

6 .  Glória  Pa–tri et  Fí–lio   *   et Spi–rí–tu–i  Sanc–to.
7 .  Sicut erat in princípio et  nunc et  sem–per   *   et in sǽcula sæcu–ló–rum.  A–men.



Ant 3  Psalmus 62

1 .  De–us, Deus  me–us   *   ad te de  lu–ce  ví–gi–lo.
2 .  Sitívit in te ánima  me–a   *   quam multiplíciter tibi  ca–ro  me–a.

3 .  
In terra desérta et ínvia et inaquó–sa †  sic in sancto appárui  ti–bi   *   ut vidérem virtútem 
tuam et gló–ri–am  tu–am.

4 .  Quóniam mélior est misericórdia tua super  vi–tas   *   lábia me–a  lau–dá–bunt te.
5 .  Sic benedícam te in vita  me–a   *   et in nómine tuo levábo  ma–nus  me–as.

6 .  
Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima  me–a   *   et lábiis exsultatiónis laudá–bit  os  me–
um.

7 .  
Si memor fui tui super stratum me–um †  in matutínis meditábor  in te   *   quia fuísti a–diú–
tor  me–us.

8 .  
Et in velaménto alárum tuárum exsultá–bo †  adhǽsit ánima mea  post te   *   me suscépit 
déx–te–ra  tu–a.

9 .  
Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam me–am †  introibunt in inferióra  ter–
ræ   *   tradéntur in manus gládii, partes vúl–pi–um  e–runt.

10 .  
Rex vero lætábitur in De–o †  laudabúntur omnes qui iurant in  e–o   *   quia obstrúctum est 
os loquénti–um  i–ní–qua.

11 .  Glória Patri et  Fí–li–o   *   et Spirí–tu–i  Sanc–to.
12 .  Sicut erat in princípio et nunc et  sem–per   *   et in sǽcula sæcu–ló–rum.  A–men.



Ant 4 Cantique des Trois Enfants

1 .  Benedícite ómnia ópera Dómini, Dómino   *   laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.
2 .  Benedícite, cæli, Dómino   *   benedícite, ángeli Dómini, Dómino.
3 .  Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino   *   benedícat omnis virtus Dómino.
4 .  Benedícite, sol et luna, Dómino   *   benedícite, stellæ cæli, Dómino.
5 .  Benedícite, omnis imber et ros, Dómino   *   benedícite, omnes venti, Dómino.
6 .  Benedícite, ignis et æstus, Dómino   *   benedícite, frigus et æstus, Dómino.
7 .  Benedícite, rores et pruína, Dómino   *   benedícite, gelu et frigus, Dómino.
8 .  Benedícite, glácies et nives, Dómino   *   benedícite, noctes et dies, Dómino.
9 .  Benedícite, lux et ténebræ, Dómino   *   benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

10 .  Benedícat terra Dóminum   *   laudet et superexáltet eum in sǽcula.
11 .  Benedícite, montes et colles, Dómino   *   benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino
12 .  Benedícite, mária et flúmina, Dómino   *   benedícite, fontes, Dómino

13 .  
Benedícite, cete et ómnia quæ movéntur in aquis, Dómino   *   benedícite, omnes 
vólucres cæli, Dómino

14 .  Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino   *   Benedícite, fílii hóminum, Dómino
15 .  Bénedic, Israel, Dómino   *   laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.
16 .  Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino   *   Benedícite, servi Dómini, Dómino

17 .  
Benedícite, spíritus et ánimæ iustórum, Dómino   *   benedícite, sancti et 
húmiles corde, Dómino

18 .  Benedícite, Ananía, Azaría, Mísæl, Dómino   *   laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.



19 .  
Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu   *   laudémus et 
superexaltémus eum in sǽcula.

20 .  
Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli   *   et laudábilis et gloriósus et 
superexaltátus in sǽcula.

Ant 5  Psalmus 148

1 .  Lau–dá–te Dómi–num de  cæ–lis   *   laudáte eum  in  ex–cél–sis.
2 .  Laudáte eum omnes  án–ge–li  e–ius   *   laudáte eum omnes vir–tú–tes  e–ius.
3 .  Laudáte eum  sol et  lu–na   *   laudáte eum omnes stel–læ  et  lu–men.

4 .  
Laudáte eum  cæ–li cæ–ló–rum   *   et aquæ omnes quæ super cælum sunt laudent  no–
men  Dó–mi–ni.

5 .  Quia ipse  di–xit et  fac–ta sunt   *   ipse mandávit  et  cre–á–ta sunt.

6 .  
Státuit ea in ætérnum et in  sǽ–cu–lum  sǽ–cu–li   *   præcéptum pósuit et non  præ–ter–í–
bit.

7 .  Laudáte Dómi–num de  ter–ra   *   dracónes et om–nes  a–býs–si.
8 .  Ignis, grando, nix, glácies, spíritus  pro–cel–lá–rum   *   quæ fáciunt  ver–bum  e–ius.
9 .  Montes et  om–nes  col–les   *   ligna fructífera et  om–nes  ce–dri.

10 .  Béstiæ et uni–vér–sa  pé–co–ra   *   serpéntes et vólu–cres  pen–ná–tæ.
11 .  Reges terræ et  om–nes  pó–pu–li   *   príncipes et omnes iú–di–ces  ter–ræ.

12 .  
Iúvenes et vír–gi–nes †  senes cum iunióribus laudent  no–men  Dó–mi–ni   *   quia 
exaltátum est nomen e–ius  so–lí–us.

13 .  Conféssio eius super  cæ–lum et  ter–ram   *   et exaltávit cornu pó–pu–li  su–i.
14 .  Hymnus ómnibus  sanc–tis  e–ius   *   fíliis Israel pópulo appropin–quán–ti  si–bi



Psalmus 149

1 .  Can–tá–te Dómino  cán–ti–cum  no–vum   *   laus eius in ecclési–a  sanc–tó–rum.
2 .  Lætétur Israel in eo qui  fe–cit  e–um   *   et fílii Sion exúltent in  re–ge  su–o.
3 .  Laudent nomen  e–ius in  cho–ro   *   in týmpano et psaltério  psal–lant  e–i.

4 .  
Quia beneplácitum est Dómino in  pó–pu–lo  su–o   *   et exaltábit mansuétos  in  sa–lú–
tem.

5 .  Exsultábunt  sanc–ti in  gló–ri–a   *   lætabúntur in cubí–li–bus  su–is.
6 .  Exaltatiónes Dei in gúttu–re e–ó–rum   *   et gládii ancípites in máni–bus  e–ó–rum.
7 .  Ad faciéndam vindíctam in  na–ti–ó–ni–bus   *   increpatió–nes  in  pó–pu–lis.
8 .  Ad alligándos reges eórum  in com–pé–di–bus   *   et nóbiles eórum in má–ni–cis  fér–re–is.
9 .  Ut fáciant in eis iudíci–um cons–críp–tum   *   glória hæc est ómnibus  sanc–tis  e–ius.

10 .  Glória  Pa–tri et  Fí–li–o   *   et Spirí–tu–i  Sanc–to.
11 .  Sicut erat in princípio et  nunc et  sem–per   *   et in sǽcula sæcu–ló–rum.  A–men.

Psalmus 150

1 .  Lau–dá–te Dóminum in  sanc–tis  e–ius   *   laudáte eum in firmaménto vir–tú–tis  e–ius.

2 .  
Laudáte eum in vir–tú–ti–bus  e–ius   *   laudáte eum secúndum multitúdinem magnitú–di–
nis  e–ius.

3 .  Laudáte eum in  so–no  tu–bæ   *   laudáte eum in psaltéri–o  et  cí–tha–ra.
4 .  Laudáte eum in týmpa–no et  cho–ro   *   laudáte eum in cor–dis  et  ór–ga–no

5 .  
Laudáte eum in cýmbalis benesonán–ti–bus †  laudáte eum in cýmbalis iubi–la–ti–ó–
nis   *   omnis spíritus  lau–det  Dó–mi–num.

6 .  Glória  Pa–tri et  Fí–li–o   *   et Spirí–tu–i  Sanc–to.
7 .  Sicut erat in princípio et  nunc et  sem–per   *   et in sǽcula sæcu–ló–rum.  A–men.

                                     Capitulum: Ecce Confessor magnus (Eccl. 50, 6-7) 

Ecce Confessor magnus, + qui quasi stella matutina in medio 
nebulae, et quasi luna plena in diebus suis lucet. * Et quasi sol 
refulgens, sic ille effulsit in templo Dei. 

Deo gratias





Hymne du Bienheureux Pierre le Vénérable 





At Benedictus Antiphona VII a.

1 .  Benedíctus Dóminus Deus Israel   *   quia visitávit et fecit redemptiónem plebis su–æ.
2 .  Et e–réxit cornu salútis nobis   *   in domo David pú–e–ri su–i.
3 .  Sicut locútus est per os sanctórum   *   qui a sǽculo sunt prophetárum e–ius.
4 .  Salútem ex inimícis nostris   *   et de manu ómnium qui odérunt nos.
5 .  Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris   *   et memorári testaménti su–i sancti.
6 .  Iusiurándum quod iurávit ad Abraham patrem nostrum    *   datúrum se nobis.
7 .  Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum li–beráti   *   servi–á–mus il–li.
8 .  In sanctitáte et iustítia coram ipso   *   ómnibus di–é–bus nostris.

9 .  
Et tu puer prophéta altíssimi vocáberis   *   præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vias e–
ius.

10 .  Ad dandam sciéntiam salútis plebi e–ius   *   in remissiónem peccatórum e–ó–rum.
11 .  Per víscera misericórdiæ De–i nostri   *   in quibus visitávit nos óriens ex alto.

12 .  
Illumináre his qui in ténebris et in umbra mortis sedent   *   ad dirigéndos pedes nostros 
in viam pacis.

13 .  Glóri–a Patri et Fí–li–o   *   et Spirítu–i Sancto.
14 .  Sicut erat in princípio et nunc et semper   *   et in sǽcula sæculórum. A–men.



Kyrie eléison

Christe eléison

Kyrie eléison

Le célébrant :

Orémus

Deus, qui beatissimum Confessorem tuum Benedictum, omnium justorum 
spiritu replere dignatus es: + concede nobis famulis tuis ejus Solemnitatem 
celebrantibus; * ut ejusdem spiritu repleti, quod, te donante, promisimus, 
fideliter adimpleamus, per Dóminum nostrum Jesum Christum, Fílium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula 
sæculórum :     Amen



Dominus vobiscum,
Et cum spiritu tuo.

Sit nomen Domini benedictum.
Ex hoc nunc et usque in sæculum.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,
Pa  ter, et Fi  lius, et Spiritus  Sanctus.

Amen.
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